附件6．       学院（系、所）国际一流水平 研究生课程简介
(中英文各一份)
	课程名称：英语口译实践
	课程代码：411.517

	课程类型：□一级学科基础课 □二级学科基础课 □其它：              

	考核方式：  考试                            
	教学方式：讲授

	适用专业：  外国语言学及应用语言学      
	适用层次：□ √硕士  □  博士

	开课学期： 第1学期          
	总学时：32
	学分：2

	先修课程要求：无

	课程组教师姓名
	职  称
	专  业
	年  龄
	学术方向

	许明武
	教授
	翻译
	47
	口笔译理论与实践

	李菁
	副教授
	翻译
	37
	口笔译理论与实践

	彭艳
	讲师
	英语
	40
	口译理论与实践

	课程负责教师教育经历及学术成就简介：
  许明武，2003年晋升为教授。语言学及应用语言学博士生导师、外国语言学及应用语言学硕士生导师，研究方向为翻译学。目前任教育部外国语言文学类专业教学指导委员会英语专业教学指导分委员会委员、湖北省翻译协会大学生分会副会长。湖北省跨世纪学术骨干。华中科技大学教学名师。国家精品课程“英汉互译”负责人（2009年获批）。
先后承担多门本科生、研究生课程的教学工作。利用业余时间于美洲、欧洲、非洲等为企业单位和政府部门做过大量口译、笔译工作并受到好评。

研究方向为翻译学。主攻科技翻译、新闻翻译与口译教学，其编著的《新闻英语与翻译》和独著的《科技英语句层信息功能研究》，在国内产生了较大影响。主持包括教育部人文社科基金项目及湖北省教学研究与改革项目在内的各级项目近20项，于《中国翻译》、《中国科技翻译》、《解放军外国语学院学报》等期刊上发表论文30余篇，编著出版包括国家十一五规划教材等近20部，出版专著2部。

曾获得宝钢优秀教师奖（2010年），湖北省优秀研究生导师（2004年）；湖北省建设银行优秀研究生导师（1999年）；湖北省高等学校教学成果奖二等奖（2005年第三负责人）；湖北省优秀学士学位论文二等奖指导教师（2007年）等奖励。

	课程教学目标：

    本课程将使学生进一步巩固和提高双语水平，通过模拟口译实战练习，熟悉交替传译和同声传译任务中所运用的口译技巧，掌握口译自我训练的基本方法。
课程大纲：（章节目录）
  第一章  口译导论
第二章  口译听辨
第三章  口译记忆
第四章  口译笔记

第五章  数字口译 
第六章  口译应对技巧
第七章  同传技巧简介
第八章  视译与带稿同传


	教材： 

自编讲义

	主要参考书：
1. Gile, D. 1995. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.

2. Gillies, A. 2005. Note-taking for Consecutive Interpreting. Manchester: St. Jerome Publishing
3. Jones, R. 2002. Conference Interpreting Explained. Manchester: St. Jerome Publishing

4. 梅德明，2011，《高级口译》，上海外语教育出版社

	本课程达到国际一流水平研究生课程水平的标志：

1、 师资方面：

本课程的师资力量雄厚。负责人许明武教授不仅在口译教学和实践上经验丰富，在口译研究方面也颇有建树。校外专家香港理工大学中文及双语系助理教授，香港理工大学翻译与传译硕士课程(MATI项目)负责人张其帆博士为行业内最高认证--世界口译协会(AIIC)会员，曾为数百家世界知名企业做过近千场同声传译，并担任中国翻译协会翻译师资培训项目主讲教师
2、 教学内容方面：

因校外专家来校授课时间有限，在教学内容上将充分发挥其具有丰富口译实战经验的优势，以自身的口译经历为范例，为学生讲授译前准备、译员的跨文化交际意识、现场口译实务技巧、临场应变技巧并对学生提供从业咨询与指导。此外，校外专家还将对口译教学团队进行短期的教学培训。本校教师是本课程教学的核心力量，负责各项口译技能的讲解和训练。通过校外专家与本校教师的合作教学，不仅能培养学生的口译基本技能，而且使他们能了解真实的口译。
3、 教学方式方面：

本课程将课堂教学与课外练习紧密结合，在课堂上精简教师对各项口译技能的讲解，主要以学生练习教师点评和学生互评、教师示范为主，通过针对性的训练逐步提高学生的口译能力。课后教师将布置一些课外练习以巩固学生对技能的掌握，同时指导学生随时追踪国内外发生的大事，积累常识和专业知识以及相关主题短语及专业表达。校外专家将进行口译示范、带领学生实地参观旅游景点、博物馆或工厂、公司，让学生实时实地做口译，并对学生的口译进行点评。
4、 教材方面：

校外专家为本课程准备的教学材料全部是自己的口译实战素材，本校教师还将利用各种媒体以及教师自己在口译实践中带回的最新资料来充实课堂，保证材料的真实性与时代性。



